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Directionals

(1)

(2)

(3)

-m-, -:-, -n ‘across (something)’
Zehkteman ‘Move across!’

Tehkbe:ne ‘Move across, y’alll’

-mul-, -mum-, -ml-, -mu:-, -mun, -mil- (rarely) ‘around (something)’

hu:mulin or hwmuman ‘While going around’

kka:le hu:mun ‘Walk(ed) around a tree’

Takh:oh¢a kPa:le hu:mu:ne ‘Two (people) walk(ed) around (a) tree’
ka:wi?wan ?ah¢a ?ahphtimlin ‘Carry the child around (the) house!’
-madu:-, -mac:-, (others?) ‘as far as; up to (here)’

ma:li dak:afmadu:le ‘Bring several here, y’all!’

dak:afmac:in ‘Bring several here!’



(4)

(5)

(6)

-mac-, -m¢-, -ma:-, -may ‘in from outside’

dak:afmatin ‘Take several inside!’

Tahphiméin ‘Carry it in! (speaker outside)’
Tahphima:le ‘Carry it in, y’alll (speaker outside)’
kPaZ:atmay ‘(Someone) ran inside (from outside)’

-mok-, -mk-, -mo:-, -mok ‘in from inside’

dak:afmokon ‘Lead them in!’

Tehkbemkon ‘Move in! (speaker inside)’
?e:khef;mo:le ‘Move in, y’all! (speaker inside)’
-ak-, —al,<, -a:-, k-, —l,<, -~ ‘out from inside’

hid?a ?aphakan ‘Carry it outside! (speaker inside)’

ha&:ak ‘Fly (or flew) through. (speaker inside)’

hid?a ha:¢ata:le  ‘Fly out from here! (speaker inside)’
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(7)

(8)

(9)

-ok-, —ol’<, -0:-, k-, —l’<—, -~ ‘out from outside’

hid?a Zaph:akon  ‘Carry it outside! (speaker outside)’

ma:li dak:ato:le  ‘Lead out several (people), y’all! (speaker outside)’
ma:li dal;:athkon ‘Lead out several (people)! (speaker outside)’
-ala-, -al-, -la-, -1-, -al?-, -17- ‘down’

Tekh:elan  ‘Move down!’

Taptal:ie  ‘Carry it down, one each, y’alll’

-aka¢-, -aka:-, -akay, -ak(?)¢-, -k(®)¢-, -kaé-, -ka:-, -kay  ‘up from here’

Taph:akbéin ‘Carry it up!’
Taph:aka:le ‘Carry it up, y’alll’
Ta:phatkacin ‘Carry up several (things)!”

Tekh:ekbéin ‘move up onto (it)"’
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(10) -alok-, —alol’<, -lok-, —lol,<, -alo:-, -lo:-, -alk-, -lk-  ‘up to here’
2ih&alok ‘(Someone or something) drags (it) up.’
ma:li dak:al:okon ‘Lead several up here!’
ma:li dak:al:ole  ‘Lead them up here, y’alll’
(11)  -alokoé-, -aloko:-, -alokoy, -lokoé-, -loko:-, -lokoy, -lkoé-, -Iko:-, -lkoy, -alok(h)&-, -lok(h)&-, -alkoé-, -alko:-, -alkoy ‘up out of’
ha;:alok("fin ‘Put (your) foot up out of (something?)!’
Takt:a:natow 2ek:elko:le ‘In-law, (please) move up out of the creek!’
hat:alkoéin ‘Fly up out of (here)!

(12) -alameé-, -alame:-, -alamey, -lameé-, -lame:-, -lamey, -Imeé-, -Ime:-, -Imey, (others?) ‘down off of’
hat:almey ‘Put (your) foot down off of (something)!’
?aph:almeéin ‘Climb down from above!’
Taph:alme:le ‘Carry one down, y’alll’
Ta:pratlame:le  ‘Carry down one each, y’alll’

Pekb:elmecin ‘Move down from above!’
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(13)

(14)

(15)

-moko¢-, -moko:-, -mokoy, -mko¢-, -mko:-, -mkoy, -mok(®)é- ‘back’
Tahtimkoy ‘Put the foot back’

Pahfimkoéin ‘Put (your) foot back!’

Tahtimko:le ‘In-law, put (your) foot back!’

—akoé-, -ako:-, -akoy, -koé-, -ko:-, -koy, k(&  ‘out from within’

¢hid?akoy ‘To take out one (rock)’

hod2okiéin ‘Pull (it) out!’
-ad-, -a:-, -an-, -am-, -d-, -n-, -m-, -:-  ‘along’
do:nonhkPay hwadu ‘(Someone) went along uphill’

kut:u hat:ankan  ‘Just let it fly along (toward here)’
Pektedu  ‘To move along’
Tektedun ‘Move along, toward me!’

?e:khata:ne‘Move along, toward me, y’alll’
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(16) -adué-, -adu:-, -aduy, -dué-, -du:-, -duy, -du-, -&:-‘away’
dak:ad:ugin ‘Lead several away!’
Tekh:eduzle ‘Move away, y’all!’
hat:aduy ‘One flies away’
?a:7a khat:aduktethot ‘I will not run away’
Tekh:eéiin ‘Move away!’
(17)  -aded-, -ade:-, -aden-, -adem-, -ad:-, -ded-, -de:-, -den-, -dem-, -d:- ‘here and there’
hwademba ‘After having gone...
kut:u had:adenkan ‘Just let it fly away!’
hat:adiu  ‘(Something is) flying around’

(18) -aywadl-, -aywa:-, -ayway, -ywac-, -ywa:-, -yway-, -wac-, -wa:-, -way ‘right up to; against’
mi:mazko?ya:la?wa?to hwayway?du ‘(He) always comes crying (right up) to me’

ka:witwan Tapteywacin ‘Carry the child right up to (him)!’

ka:wi?wan ?apheywa:le ‘Carry the child right up to (him), y’all’
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(19)

-bié-, -biy, -bi:-, -p&- ‘up; begin’

duw:ehkonto ha&:afbi¢a ‘I kept getting up all night’
hat:abiy ~ ‘To raise the foot’

?e:kbetbile‘Move up, y’alll’

hat:apfin ‘Raise (your) foot!’



